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Broder Ruue/
Lhet är/

Eller

Dunilcdes KanSchitttLlö-
sier hafwer timk siw ahr för en

Kon/ och hwad han kher bedrift 
wit hafwcr/

Körmerak mcdtz em annan tteen Kist-- 
rra/Lustigrakläsa.

tryckt i Ak-Eö-im/ 
^.nno t/I. I) 0. X I/V





Clöster kagh vthi en Skogh/ 
M-WA,^ra KSpfiadhen pä itt fremmand Boo/ 
liMWÄ Ther Vthi wore Brödher mango/
Gom ther ock hade warit för länge/
Givane Kappor war rheraS drächk/
Ther tvar ibland a sfa lsiöns Slächk/
Wille rhcn ena dricka in kil jiw/
Sä badh rhcn andra ficcia kil iw/
The dmcko rilsamman/ ey war thcm träng/
Sä länge man ringde ril Oktcfäng/ 
Hooshwariom och enom siulle man finna/ 
BHnnerligh ecnhederligh Owmna/
Som ladhc hanS Klädher/ och redde Säng/
Hon sirök hans Kappa och klädde hane dräng/ 
TheraS HSfwiffa Lefiverne Dieftvulen sagh/
Och kom fnlsnarc för Porten ak sia/
Han sadhc sigh at voara Tiensialöös/
Han lätz ock som han swärligha fröös/
Tä bleffhan läkin i Porren in/
Thecflpdde han sä mcdh lämpe och fin/
Abboren länte honom HnuS/ och särren til bord/ 
Och sporde honom mcdh rhessa ord:
All hwad han kunde bcsiälla och göra/
Om han kunde trösia eller köra.
Han sadhe: ^agh är en Kockedräng/
Iagh kan ock rakt rväl recdan Säng/
Och hämpca ecn Kona och leggia ther i/
I sadana Konsier är iagh lärde srfi/
Zagh kan ock tappa gott ^>öl i KruuS/
Och siänckia ther afftik daghcr är Liwr/

Atz Z



Iagh kan ock sa wal tffgha still/
Tketsom man sördoldk hafwa wik/
I Cköfler at tiena hafwer warit mm ffdh/ 
Tiltbenna »agh aff Barndoms tPh,

Abbot han sporde/ huru är titt nampn/ 
Iagh hörrr wäl tu kant göra gagn ?
Käre Herr Abbot/ Iagh hcekcr Ruu§/
Sa kalla ehe migh i StegerhuuS/
Ubboten rceckce Ruus fijn Hand/
Togh honom i tienst fira/ pä stand/
Han badh honom in til Stegerstt gä/
§)ch ther skulle han gifrva acbt vppä 
Hwad Abboren sadhe honom kil.
Ruus sadhe/ Iagh thet göra wtl/
Ther flurade han Grytor och twättade §aat/ 
^:ch halp slup til at reeda Maat.

En tlsdh ta Aabotm war kil xa§/
Zdck wil tä wända fftt Tffmmegla§/ 
iät han Ruus aff Gtegcrsek hämta/
Han kom wäl snart/ lät ey förlänckca/
Hwad är edher wilia/Hcrr Abbot kär/ 
Hwad ffal iagh göra/ nu star iggh här ?
Tu skall o§ hämta glade Gäste/
The skönesta och vkhaff thc bäste/
Hwarär s känd/ hwcm wille s hafwe 
Ther ttl/ at s kunne snora hennes kraswc? 
HAcht then Dyy/ ther boor een Owinna/
T Affton cu kommer/ är hon sull inna/ 
Gcya/ at iagh hafwer sändt tigh ttjt/
Tagh henne strap/ och sölg henne hcst:
När Affton kem/ som Abboten sadhe/ 
Ruus hans ärender r hugen hadhc/

Cä



> ».-K/t /FE

Sä snatt Kan til thenna Owinna kom/ 
Hon bö!t!igh mchtigh/hon hölcstgh from/ 
Toqfi henne subkiligen widh fin Arm/
L)ch sartt henne warckerc i AbborenS Katm/ 
Han ledde henne ftam/han läk ey aff/
Förr hon fick satt pä AbborenS Skaff/ 
Sedhan läk han strap äkh Köker siä/
^)cb pyntade wäl i hwgr en wrä/
L)m morgon thetzlckej? toah han wara/
Ack folgde henne heem sörvthan fahra/ 
Aha^huru Abboren hanwargladh/
Ät han hade fätk sä kosteligh maat/
Han kackade Ruus hrvar han honom sägh/

^ För khek han kunde wi§ budh vthgä/ 
Gägiorve Ruus mooc Munckaralla/
Han war kil redz hwem honom wil kalla/
Ak dricka/ssänckia och hämpka Qwinsolck/ 
Äldrigh finge rhc en sädan Tolck/
Sädana stycker medh mänga fler- 
Ak bruka/ war Ruuss begära/
Förr lät han aldrigh affak fara/
Han hade them alle i sijn snara.

En ktzdh som Ruus i Stegcrset kom/ 
Kocken bLgynre at sec sizh om/
Han sporde hwar RuSS hade warkt sä länge/ 
^m thet war seedh affgode Dränge/
Ak läka fin Mästare allena stä/
Mär gagn flulle göras och hällas pä/
Han flogh pä Ruus ak han stgh fleet/
Men Ruus bleff kä redeligen wredh/
En mcchta stoor Kettel pä Eelden stodh/ 
Han södh wäl saft/ ty Eelden war godh/

' Artz



Och ingen war Scegersec sa när/
Som wlste hwad thc brukade rhcr/
Ruue tagher sin Mästare widh sisn Hand/
Han lystter honom vchr khcn siudande Pan/
Och giorde honom e» stalckachcigt snedh/
Wände Arssen vp och Huswubh nrdh/
Runs lopp aff Stegersec medh en hast/
Han flogh sina hander/han ropade fast/
Lect pnckeligcn medh suckan och grääk/
Huru illa khet roar hans Mästare gät/
Huruledes han war i Krttelen störtat/
Och hade sigh sielff stamligen mörda/
Abboten kom medh Munckarne allU 
Then kljdh che hörde RuuS sä kalla/
Togho Kocken vp/siogho Watnet vch/
Skurade Kettelen wäl medh sand och klwt/
När ihek war giordt t samma stund/
Täncktc Abbocen en annan sund/
Han siogh pä Dören medh m Stoik- 
Kallade RuuS til en Mästare Kock/
Besalre honom Köketygh medh Gr^or alla/
Kettlar och Krukor huru man ther kunde kalla/
Thermedh wore Munckarne wäl ti! sredh/
Och wore gladhe sk th-t sä är stedt/
Han bleffrhrraS Kock itt ähr eller siw/ 
Tllfölen!icenstalcksawälsomnu/ > ;
ThcraS maat giorde han sä wäl at smaka/
Om Kndagen sä wäl som the andra daghar/
Llll Kaston igenem lcjka sä/
Thek giorde khet Klok han kasta pä/
Medh Pster/Smör och mpckin Spack/
Som Äbbotm splte schi sin Gäck/

The§-

-



Thefilsikefl ock hans Bröder alla/
The monde RuuS en Mästare kasta/ 

i När Abboten sädan konst förnam/
Han fick en bättre Wilie til han/
Betänckte hwadh rädh han kunde finna/
2lt han kunde Ruus i Clöstret binda/
Therföre kallade han honom och sporde them äth/ 
Medh alla stna Bröder ynckligh läth/
At han wille ther i sinnet skriswa/
Älnnamma Kappan och Broder blifwa/

' Ther giorde the Bröder til Ruusen all/
Gä lyckades them i sadan fall.
The meence the hade plögak rätt/
Altsa fick Ruus ta bättre besked.

Effeer nagra dagar hände sigh thet sa/
Broder Ruus han monde i Portehwsec ga/
Han kaste sisn Kappa/ han satte sigh nedh/
Han arbeta sa/ han swetkadeS wedh/
Och intet annat än Knöplar giorde/
När nagon kom och honom äthsporde/
Hrvadhan wil medh the Knöplar göra/
Han stodh pä luur/han rville ey höra/
Giorde Knöplar fleera större än sma/ 
Församblade rhcm all vthi een rvrä/
Sedan bandt han hwar Knöpel rvidh enda 

; Medh hast/ och til sin Kammar sända/
Han hängde them vppä een stitta/
Han wiste wäl the skulle bliswa nytta/
När Munck ame kommo och athsporde/ 
Hwarföre Broder Ruus the Knöplar giorde/ 
Han swarade them/vch sadhe sä/
Iagh meente l Me thet sielff första'/



War Regel hon säger rhet ma ep wara/
Atnågon Broder Aal Arbrre spara/
Thcnna qerning gifrver ingen köön Skhan last/- 
Thcttroor lagh wlst och haller fast/
Iagh tagher migh sichana As la til/
Al iagh cy orkalös gänga wrl/
Then dagh kan komma och kanwäl sta/
Msn glädiesac kunna khe Knöplar fa.

Ther Aedde kher effcer någon stund/
At KyrckiePrioren ivil mäkta stn Hund/
Sä lär han AbbotensAona hämpca/
Hon kom/ chtet läc Abboem wänca/
Hans gladic och lust hon war wäl stoor/ 
Medh alla the Broder vppa sttt Chsr/
Som ftögden war kä störst och häst/
Ta bleffAbboten Priorens gäst/
Han eogh stfn Kona frä honom medh macht/ 
Her Abbot/sade Prioren/fahren sacht/
Skal iagh sadanr sport nu ltzdha 
Aff edher/Thrr Aak migh mnckit förcrpta/ 
Prioren gick sirap aff sikt Huus/
L)ch hölt figh ftdhan tik Broder Ruus/
Han klagade stfn nödh medh grätande tära/ 
Broder Ruus rackade Prioreu swara/
L)ch badh honom hämpna stn orätt/
Han mätte icke dricka thet sä fläkt/
Prioren sadhe: Käre Broder Ruus/
Ther hänger Knöplar i edare Huus/
Lät migh c hen bästa cher hänger ibland/
S r ock mina Brödher vchisijn Hand/
När Mboten jrunger öene6icire,
Zagh jchl honom fwara/Han Aal fä wce.



Broder Ruus Me: Thee wik iagh göra? 
Hämxner orätt/ Lät migh ther höra/
Sä fingo thc Knöplar smä och stoor/
Sa mänge som stodh pä PriorenS Chök/ 
Medan Prioren gick och redde figh tik/
Ta giyrde Broder RuuS etr annat spel/ 
Han gick til Abboten/ och sade medh haak/ 
HurulcdeS Prioren beredde hans Maat/ 
Han sick honom Knöxek och Skafft/
B han än stere haswa hafft»

Här slär Mlvnc^arna h«ar annan medhr 
chnöplar/ och BrodherRnus kastaren 

Bänck ibland them.
Natten töet ringde til Dccesang/ 

Kprckiewägen han bleff sullrräng/ 
Abboten och Prioren rhe eä. möcces/
§)ch hade eu ftedr/ huru the tä stöttes/
The sparde hwarckcn Ion/Ieppe eller Knut/ 
Broder RuuS han släckte Linset vth/
§)ch läk rhem nappas som the kunde bast/ 
Ther wanckade sä mängcn stolt Kinhäst/ 
Broder Ruus lät flgh inret sörtnua/
Pä Taaket monde han snart löpa/
En storan Benck/rhcn war sull starck/ 
Kastade han ibland them medh en fart/
Han baar them Liws/han läc them jee/
Ther war icke en/han ropade wee/
Han äthstilde them medh stoor list/ 
Körlsjkade them stra^/ och thet war wist/ 
Llt hwar ffulle behaäa hugg han hade sätt/ 
The hade hwar annan troligen nätt/

Av Ther



Tfier effter fluge Abbott» för figh 
Behälla sijn Kona förvthan swick/
Men Prioren ssullc om Landet ga/
Hwar han sigh kunne een annan fä/
Tä fick Broder Ruus medh sädan snack/
Gin Knöpel tgen/medh myckin tack.

En Tsidh war Ruus aff Clöstret gätt/
När thenna strstdh war öfwerstädt/
Grälar ar fänga grorde han sijn flyr/
Thet war hans lust/ hane thdhsördrsiss/
Pä wäghen i stoghenhoos een broo/
Monde ClöstcrenS Bondes feeta Koo/
Huru snarc Broder Ruus Konen klämde/
Tree fierdingar pä ett Trää han hängde/
Then fierde han rll Clöstret sörde/
Kastade i Kettelen och flnp omrörde/
Sä snart kunde man ey Duken bredhe/
Abbotens Maat bleff lljkwäl redhe/
När ClöstrenS Bonde sijn Koo igen wände/
§)ch ktzdelrgen begpnte förlängie/
Han wändte henne r Trmar twä/
Men ingen Koo kommo heemgä/
Then fattige Mannen gaff sigh illa/ 
Hanwistealdrigh hwart han wille/
Han lopp ärh stoghen hasteligh sä/
Öch meenre han jkulle sijn Koo ther fä/
Iw mcer han leecce/jw mindre han fick/
Sä länge khen mörcka Natt pägick/
At han icke sägh/ hwarcken Folck eller §ää/
Tä flapp han i ett gammalt Trää/
Dch cänckke ther Daghen ac förb^da/
Pä ther Blswarna icke Me honom Ma/

När



När han sa siodh/ey myckkt gladh/
Gägb kan rher flicka sigh i ren radh/
En meämgk/flräckeligh H-Iswctis flara/ 
Luciftr mondc then yppersta wara/
Han satte stgh ncdher pä m Gtook/
Ät kalla tilsamman han besohl/
The Dieflar i wcrldeune befalning hade/' 
Bcswijka Folck/ och göra them fladhc/ 
Rekenflap wil han thcr höra/
Hwad hwar och en affthem monde göra^

Beeftebub kom sörstn Herra/
Her^Luciser wiZc s nu höra/
Altsamman hwad iagh haswer giorde/
Sedan iagh drogh affHelswetlS port:
Thcr wore karligha Bröder fyra/
The hade hwar annan aff hierrac kära/
ThcraS kärligheer och goda wilia/
Ingen waldzens mcnniflia kan äcbflilia/
Förr iagh kom medh mijn tretfla sund/
TheraS kär lighcet flilde iagh i samma stund/ 
Then ena flogh then andra ihiäl/
Herr Luciftr giorde iagh icke wäl ?
Luciftr sade: Tu säger godh snack/
För sädan gemingar börrigh tack.

Thcrnäst kom Master Astharot/
Hans sinn star mcer ril ondl än godt/
Sin Hcrra Luciftr giorde han ähra/
För honom wil han nya Thdender bära/
Herr Luciftr/ nu flulle j weca 
Hwad iagh haswer giordk ey längcr leta/ 
HooS Herrar och Förstår haswer iagh warrl/ 
Iagh haar ey konst eller arbete sparic/



Förr iagh haswer them tilsamman fördt/
E kt stoort Perlamcnr haswer iagh giordt/ 
Then ena then andra til förderfwa/
Tree tusend Siglar wil iagh förwcrfwa/ 
^ch söra thcm in för edher Fooc/
Herr Luctftr/ Herre hllfwer iagh icke godh? 
Aa/ Mäster Astharot/sadhe Luciftr/
Gör tu thet/ku bliswer ey warr.

AsmodLirs fram löpande kom/
Glrap r khen samma tima rum/
Han söllvppä Knää/ey annat torde/
För Luciftr sin Räkenskap giordc/
Herr Luciftr/ Herre iagh säya wil/
M^n Sysile haar warik til Dobbelspel/ 
Hwar twa säto och dobbla för sigh/
Then krcdie war iagh wisserligh/
Falffa flanher iagh them sira-: gaff/
Iagh wiste min sördeel rväl rher aff/
Ls för Lex, 2mez för Ouus, 
jdch Ires för ()uarLr i mänga huuS/ 
§)m Natten förr itt Liws war brändt/ 
Iagh hade wäl siw til HclswetiS sandt/ 
Iagh laghade sä the bltswe ey siyrdhe/ - 
Förr än rhcn ena thcn andra mörbc/
Luciftr gaffhonom myckin tack/
Th han hörde ther ett lustigt snack.

Then ganste Natt/iagh liugher <y/ 
Hade the Dieflar ett sädant Rep/
Then ena nl rhcn andra frä/
Angen aff them mätte doch bortgä/
Förr Rekenflap war altsamman giördk. 
Haswer här ingen hördk eller svordt/



Sade Lucifer/hwar Rims ma wara ?
Iagh saknar honom ibland ihenna stara/ 
Gtrasri thet samma Aqnablcck/
Lucifer tcsdenderaffRuusen fick/
Han kommer här krädande medh en fart/ 
Herr Lucifer/ iagh hafwer intet arbect pardk/ 
I Helfwetit läker sw maat blifwa reeda/ 
Ther kil wil iagh min Mbot bedia/
Medh fina Munckar ska! han t is c fara/

I Iagh hafwer them alla i mchi snara/ 
i Herre/ läker eder ey sörlange/

Men reeder strax til edher sänge/
Full stackocen ktsdh lher til stal blifwa/
Iagh wil them alla til HelswetiS drifwa/ 
När Dagen kom och Natten stredh/

, Lucifer strax aht HelswetiS redh/
Medh allaDieflarthe hooS honom wore/ 
Thcc war en fioor ocaligh stare/
The giorde buller medh fioor sträl/
Aldrigh hörde man Ma pral.

Men Bonden som i Trädet stodh/
Gin kooe han strax akh C löfiret lop/
Pa Abbotens döör han klappade fast/ 
Abbotrn lar vp ale medh en hafi/
Och sporde akh honom hwad han willt/

! Herr Abbot/iagh säger edher affcen Gille/ 
Gom Ruus hans Kock/wille hsnom göra/ 
Ther til monde Lucifer mpckic föra/
I Helfwetit/ medh mpckin M/
Iagh sägher edher/ Komma 1 kfit/
Ehuru khet gär medh Aöl och Maat/ 
Mfajcheritt Farmers badh,



^stär Abbott» hörde sin Bondes ord/ 
Han togh honom in och sätten kil bord/ 
Honom stort tackade och war sull gladh/ 
At han hade sagdt honom sädan rädh/ 
Sina Bröder lat han tilsamman kalla/ 
Kungiordc Dant för them alla/
Han badb them göra anger och book/
För thet rhe hade brutik Gudh emook/
T be begynte stra^c ar läsa och siunga /
T)ch tiente Gudh medh hicrka och tunga/ 
x>ch badh them hielpa affthcras nödh/
At the mottc vndfly rhen erviga dödh/ 
Stra-c läses Messor vthi Gudz HnuS/ 
Abborcn sände bodh effter Broder RuuS/ 
Han stal kil honom i Kyrckian komma/ 
Han kom/ ther giorde han liren fromma/ 
Rar Prcstcn wille om Gudz Hrd tala/ 
Ruus wille ev längre i Kyrckian roara/ 
Han lopp sullfnart äth Dören vth/ 
Abboren fick om hans Kappe strut/
Han drogh och sade: Iagh säger righ/
Tu full Diefwul afffalst och swik/
At tu tigh stapar vthi en dödh häst/
Tu hafwer ofi warir sull oiider gäst/ 
Therych för Kyrckian stalt tu sia/
Tu stalt ock icke hädan gä/
Förr iagh gifwer Orloffther til/ 
Betänckrv hwad tu göra wil/
Tu stalt ock ingen stada göra/
^agh rvil tigh bättre tina Lakus höra/ 
RuuS han giorde som Abboren bödh/ 
Han bleffen Häst/ och han war rödh/



Tä mätte ther alla Munckarna set/
Han war en Dicswuk/ sa fä han wee/ 
Äbboten badh honom fara bort/
Til annan stadh/han wiste ey hwarr/
Han skulle sigh stpnda/ och kvara c!) sten/ 
Och aldrigh komma i Clöstret igen/
RuuS gaffitk sträl/ban drsgh sin kooö/ 
^hen alzmechkigh Tudh bewara osi/
Han drogb sin kooö tik Engeland/
Ther giorde han platz hooe qwinna och man/ 
I konungens Dotter han sedan foor/

Ther war intet mänga som henne igen kände/ 
Konungen fullsnart tä hämpta lät/ ^ 
Sa mänge Präster och Clöstermän aodb/ 
^Bthi hans Rtzke och vthan landz/ ^ 
Endoch äkh ingen ther pä fanö/
För hwilken Diefwulen willc wsika/
Han achtade fleera sä beswtzka/
H"" bleffäthspordt i samma chdha/

En Clöstermän är iagh som s/
Broder Ruus är iagh rätt nämdcr/
N"" ^llster är iagh wä, känder/
Han sade thcm ock gott bestedh/
L>m hans Abboc/och huru han heek/
A" "l,cstmedhmigharKfwa/ 
Sa fi-al mrgh aller ingen här vthdrifwa.

^ höra/Bodh lak han stra/ peeds göra/



'Ther sände han strax i Sax-land/
Han leekte sä länge han Abboten sand/
Han fick honom Brceffoch Konungens ord/ 
När Abboren satte öfwcr si» bord/
Abboten lääs strax Konungens breeff/ 
Förnam hwad stalckheek RuuS bedrceff/ 
Han giorde sigh reeda strax pä stand/
§>ch fölgdethet Bodh i Engeland/
När Abboren rä til Konungen kom/
Han sägnade honom wäl/ ry han wgr from/ 
Hwad kan iagh ther aff säya meera/
Han lär honom gansta wäl craccera/
Sedan sade han Abboren sijn nödh/ 
Hurulcdes ha-w Dotter tvar när dödh/ 
Han badh mcdh suck och myckin grät/ 
Abboten flulle finna gott rädh/
Diefrvulen aff hanS Dotter ar drfifwa/
At hon finge bool/ och blifwa i lijswe/
Han lofwade honom chersör myckin gäswa/ 
Sä myckrt Abboren sielffwtlle hafwa.

Abboten sadhe til Konungen sa 
Edher Dotter stal stelff för mrgh stä/
När then ^ungsrwn för Abboren kom/ 
Full rlla gaffsigh Broder RuuS ther om/ 
Abboren sade: Heynu/Hörm
Broder RuuS/hwarästunst? ^
RuuS sade: Herr Abbot/ iagh är här/
^agh wille j wore migh icke sä när/
^ä begynre RuuS högdr at strijka/
Errax härvrh/nu mätte iagh wrjka/ 
Abboren sade/ Zagh biuder righ/
Kom firax/och stat här hovs migh/



Ästifftil en Häst/som tu war förr?
Tu skalt ey flada Folck eller Dör/ 
Boskap/Skogh/Lööff eller Mm/
Eller nägon annan Treatur/
RunS giorde som Abboren bödh/
Blefftil en Häst/ som förr tvar rödh/
Huru stilla han ra hoos Abboren siodh/ 
Macre man see/han war ep godh.

Konungen lofnrade rhcn himmelske Gudh/ 
För khek han havs brutit hans budh/ 

i Han lofmade för sifn Dotter och figh/
Ac tiena Gudh ewinncrligh/ 

i Sä at han cy fick Maac eller drack/
Förr an han gaffUbbocen myckin tack/

! Badh honom begära hivad han wille hafwa/ 
Han kville honom gifrva gunst och gäfwa.

Ta sägh Abbotcn vtbi een Wrää/
En myckin stoor Blyhoop hwar han lägh/
Ta kaalce han til Konungen ock sä: 
Aldranadigste Herre/ kan rägh sä 
Affkhelta Bly/ rher rvil iaqh höra/
Sä myckit som Ruus kan en gäng förs 
Pä Ryggen/öswer bärg och sand/ 
TilClöstervthi Sameland s 
Herre/thek är nu mstn begära/
Elliest begärar iagh nu intec meera. 
Konungen jädhe: Thek ffal sä stee/ 
Ännammcr chet Blyy somj cher see/
Kan Ruus chet ock altfamman söra/
Tä ska! rher altfamman evher tilhöra^

Abbotcn sade til Vroder Ruus:
Ther lrgger BW vthi therk^ hnus/
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Thet statt tu strax til Clöstret föra/
Lät ste m kant ästadh nu köra/
Nu stynda tigh och war ey sten/
Kom snart och sägh migh swar igen. ° 
Broder Ruus han lät äih wädrec sta/ 
Tuscnd steppund blyy pä Ryggen lä/
Thet sörde han öswer medh en sart/
Kom strax igen och war fullsnart/
Som Konungen öswer Mälchd satt/
Och fick sigh tä medh Möten maat/ 
Broder Ruus in äth Dörcn kom/
Til Moten sporde honom om/
Om han skulle Slottet til Clöstret föra/ 
Han wille thet ganska gärna göra.
Moten sade kil Broder Ruus:
Thetta Slott thet är ett Konungrligt huus/ 
Läk thee här obehindrat stä/ ^
Tu stalt wäl andra SrM sä/
Tagh wil säya hwad ru stal göra/
Migh siclffstalt tu til Clöstret söra/ 
Förvrhan all stadha/förvthan all stam/ 
Biuder iagh kigh/ at söra migh fram. 
Moten badh Konungen godh natt/
Pä RuuseS Rygg han sigh tä satt/ 
Ruusdrogh ästadhchan war ey seen/
Förde Abbocen til sitt Clöster igen/
Och sporde widare: Hwad stal iagh göra/ 
Herr Abbok/ Läter migh chet höra?
Hwar sta! iagh byggra/hwar ssal iagh boo/ 
Zach wäuker migh aldrigh meera roo? 
Abboten swaradc medh alfwarö taala/ 
Zagh wil tigh ther ey längre förhala:



Zcke langt här ifrä/iagh säger tigh thet/
Ther l-gger ett sträckeligh öde städt/
Ther stalt tu boo i cwigh tisdh/
^)ch aldrigh meera komma hsit/
Eller nägorstädz i annor Land/
Tu stalt ey skada Owinna eller Man/
Tu stalt ey stada §ist eller §aä/
Ey Hws/ey Marck/ey Skogh eller Trää/ 
Eller nägor annor Creamr/
Men liggia ther ttl Domedagh i lwr.

Broder RuuS giordr som Abboten badh/ 
Han gaff ett sträl och drogh ästadh/
§)ch ar han icke dragen sin koos igen/
Sä ar han ther full pä thenna dagh än.

Gudh bcwara osi allesamman tillsike/ 
§>ch lätt Dieswulen frän osi wljke/Amen.

^en annan lljken Historia^
Adana Hisiorier/mänga och fleera/ 
Kunde man wäl förtälia meera/
Hm chden thet sä wille lisda/

Nu wil iagh til een Historia strtzda/
Ther aff man kan förnimma och see/
Huru Dieswulen vptander Eeld och wrede/ 
^Bchi otrognes barn som intet achta 
Eudz Ord/och thet i wädret flächta.
/L-N Man som ey war aff lhe bästa/ 

Herbergda goda och onda Gasta/
*Vthi sitt huus hade han en Poldergäste/
Til alc ondt i huuset han sigh winlade/
Han giordc them sä myckic til meen/
Ttl ondt och illa war han ev seen/

BH Sked-



Skedde godt i hwset/han Sunde ey see/
Zt stalckheek/ ondt tä fick hanlee/
E/tdoch han hade ett ruum inne/
<Vtkr en kammar war dan til finne/
Sa hadc han ther ett sädant stick/
Aldngh war hörds makan flist/
Ga/at aldrigh en Mcunistia vkhan fahra/ 
I samma kammaren til fridz kunne kvara.

A then Trsden wore Munckarna ti!/ 
Som vthdragha fick ärende w:l/
Tä droghö rhe fram ochqingojä'
Prioren och Vkuncken bäde/wä/
När rhe pä wagen gingo fram/
För samma hwftk rhe eä kom/
Man kunne thcm icke hädan stikm/
Effter lhe ther herberga wilia/
Wcrdinnan pyntade Maatoch Dricka/ 
Kammar och Säng/ alt Mista/
Nar rhe nu skulle rik Sangen gä/
Och mörckrerrvar sthi hwar wrä/
Och wille srgh sä ncdherläggia/
Then ena han fick fira/ i Skagge/
Then andra han fick ock sä marge lund/
Ät han härdt ropade i samma stund/
Then ena pä then andra stylte/ ^
Athan sädan gerningar vpsylre/
Then andra swarade medh försträckt modh/ 
Tisga still min Karl/iagh haswer nogh/ 
Iagh haswer sull min bestednsdcel/
Om ku Migh elliesi troor wäl/
M-dh jam ma the stgh taalteS wedh/
Har, drogh tyen första ac han stgh steedt/



Tder msnde man höra ynkeligh klaqha/ 
Huru illa thet warför Prioren lagha/ 
När the fönmmmo i sitt sinne/
Äe rher war en Poleermennikin inne/
Och rhet samma nogh förstodhe/
'Vchaff rhe flral och läte han hade/ 
Prioren siogh i hoop sina hände/
Ästu en Dieswuk? Giff tigh tilkänne/
Tu onde stalck/förvkhan nägon sahra/ 
Skal ku lata oh i rhmna Natt wara/
The. til sa warc tu still l huus/
Sa länge påkommer Dagsens liws/
Och morgon til warr Clöster kära/
T der far tu wera hwab tu fla lc göra/
Then onde warwilliogh/ han drogh astadh/ 
Och giorde som the honom badh/
T ä mondc han bade äka och rtzda/
Oci) lär sigh-pa thec snaresta lcjda/
Then samma dagh/i rimar twa/
Femtile mtzl monde han ga/
När Muncken kom kil Clöstret igen/
Thcr wore the walkomne som en rvän/
Och ffole nu til Dören instijgha/
Ther sägho che Dieswulen pygha/
Lene veneriNL Oomine, Qaräian 
Sade/och logh öswcrthan/
Ther fick man honom noghsampt höra/ 
Huruledcs han msnde rätt achsxörca/ 
Hwad han flulle i Crösiret göra/
Han wille honom rhcrvth köra/
The swarade honom: Tcjgh man stisie/
Wtz' rvere susiMä! hmd wfi ha sm wille/



Och wett ock hwad tu stakt göra/
Här om behösweS aller intet at röra/
Tu stalt men göra thet som wh 
Hafwa wille/ och icke viidfly/
Sä länge tu här i Tim sten stär/
Förr än tu något Arloff far.
Diefwulen ftvaradc medh ödmiukhect/ 
Thet fkal alt bltfrva bestält medh Mt/ 
Hwad i hafwen wille och begära/
Ar thet sä/ iagh thet kan lära/
The klädde pä honom em Kappa grön/ 
Gmä Viälror omkring til stfn Lön/
2lr man kunde höra och wäl förnimma/ 
Hwart rum han stulle wara til finna/ 
Thefi sörsthan en Herberga smä 
I Köken/vthi ecn mörcka mrä/
Sa snart kunde maney ringa/

- Medh Skällan/Han war tikförcnne inne/ 
Och them äthsporde hwad the wille haa/ 
Prioren sade: Tu fkalt nu gä/
Tagha näst Kmse/och gack ästa/
See til om m gott ^)öl kant sä/
Han tagher thet Kruset i sifn hand/
Han ropade omkring Byy försanc/ 

nägon tilstädz som hafwer gott Aöl/ 
Penningar sätter han i ett speel/
§)ch sä omkring in til ar löpa/
Ltjka somhan wil Hästar köpa/,
Säyandcs: Wilie s migh gott Aöl sälia/ 
Tagh wll räkna eder stöna Penningar/ 
Ältsägiordc han sijn bästa M/
AthanbleffkänderWochch.



I Clöstret/ nemliga i samma ahr/
Enilla smudrigh Kockpoicke war/
Han giorde Honom sä myckin förtreet/
^ Poltermannekens Boo han skeet/
Och hfit och tfit/ hwadh han meen fick/ 
Skam/Lort/Distwam/ sädant Mkt/
Thet monde han alt i samma wrä kasta/ 
Sädant giorde Diefwulen khen ganska Fasta/ 
Efftcr rhen elacke Horöm wäl badh/
At han skulle sädan fäfäng gä/
Sä giorde han tä myckit wärre/
Skeer hoopar flere större än smärre/ 
Diefwulen tänckte i sitt sinne/
Hurulcdes han kunde en wrcdevpfinna/
Han raghcr Poikcn vthi sitt Belt/
Han lyffcer vp/förvchan hielp/
*Vppä stoore Bielkan högha/
Thet monde han achta fögha/
Thec flydde han honom medh sädan lämp/
Fä Migh RHS om thet war ffämpt/ 
Diefwulen tagher ett Reep i sim hand/
Han frästar om thec duger ktl band/
Han binder honom Händer och sin Foot/
Alt som een smä Knippa i hoop/
Han lät sigh sansärdigh intet förhasta/
Band Drängen omkring wäl fasta/
Och giorde fom Ruuö/ itt stälmisk snedb/ 
Wände Arfen vp och Hufwud nedh/
Kastan förvkh och läc honom hängia/
Ther rillrade han kring fom een Slända/ 
Diefwulen gick/ och ynkeligcn greet/
Huru illa rhec war Poiken skeedt/



Huru skulle han Dant sinne sä/
Ac han willc pä ste höga Biclkar gä/ 
Iagh kroor han är aff sädana Art/ 

sDom dantza pä Linior Galliart/
Them pläga intet heller sädan spott hända/ 
Falla rhe rnttk rp blifwa lhe hängda:
Ah sadant Taal monde khe all- lee/
T ben som staden haar/ sär nogh spee. 
Sedan Posten Orsaken saLhe/ 
Dicfwulen the Orloffgofwe.

Tll chcn Lhr-stclige Läsaren.
/I"Ht'!str!ige Läsare ku haswcr n» förstadt/

Hurultde, Munckarna hafwer medh Rnuscn gä»/ 
HurudanaVnderhanhaarbcdrlfwit/,
Thcr pä länck medan tu äst i lijfwck/
Wedh Gubh at han wlllc kigh bewara/
Fran Dlefwnlcnr lllist,gh» Snara/
Tv han sofweraidrighDagh eller Nakk/
Garomkring ak fordcrfwa oss bräkt/
Hmieke Gudh hadethctaffwändk/ 
x>ch khcmnädcligcn fijn hielpsänbc.
Ga hade han ch-m allsamman sätt/ 
H«>,kettheraffbliswcrförst«tk/
HwarGndh icke är/ ärDiefwulcnwiP/
Thek sägher iagh tlgh förvkhan list.
Således mäge mäuge kher aff lära/
Man stal,eke Dicfwul-n kil Llöfirek bära/
Eller mälan pä sDägg-n vkhan swijk/
Han kommer doch wäl obudln tijt/
L>ch kommer han tilt/ tä säghor iaghs 
Thctblifwer ey synnerlig/ gokk vkhaff/
Thek m« full wcta h««r Gudjwä»/
Dl ondk »c göra är han ey s-cn/
Kan han men näzok ondk xäfvra/
Han läker sigh inkck arbete spara.

Nu läker oss bidhia khen Alzmechklge Gudh/
Han förläter oss/ hakwc wii brutit hans bndh/
Han willc oss sina helga Lnglar sände/
Hch alt ondk nädigk fcä» oss wände/
Sss kil frögd och mycki» gamman/
HwtM rhet begärar säva aff Hierkat/Amen,

Gudh M-Zi, Tröst glstm.
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